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СУРРЕЙСКИЕ ЗООЛОГИЧЕСКИЕ САДЫ.

В только что завершенном томе мы упоминали о возникновении этого заведения; прилагаемые гравюры свидетельствуют о его успешном развитии. На них изображены:

Два входных домика.

Еще одна постройка в деревенском стиле, назначение которой пока не определено.

И застекленное круглое здание, предназначенное для буфета, но в настоящее время занятое тропическими птицами и т. д.

Все три здания покрыты соломой, что придает живописность территории, которая через несколько месяцев станет самой восхитительной прогулочной зоной в окрестностях столицы. Как мы уже отмечали, ее площадь составляет около пятнадцати акров. Г-н Александр Лаудон, проницательный редактор «Журнала садоводов», возражает против их планировки, хотя, «говоря о садах как таковых, он в целом ими весьма доволен». Их главный недостаток в настоящее время — отсутствие единства в различных сценах, которые открываются взору одна за другой; то есть при движении по аллеям различные здания и другие объекты справа и слева предстают перед глазами с почти равными претензиями на внимание, скорее озадачивая, чем радуя зрителя. Мы называем это недостатком, поскольку его еще можно исправить с помощью посадок. Цель в таком саду должна состоять в том, чтобы вести посетителя от одной сцены к другой и сохранять каждую сцену настолько отличной от той, что была только что пройдена, или той, что предстоит увидеть, чтобы она производила полное, неразбавленное впечатление. В то же время следует лишь намекать на предстоящую сцену настолько, чтобы возбудить любопытство и побудить гостя идти дальше. Теория по этому вопросу была прекрасно изложена Морелем и Жирарденом».

Затем редактор переходит к описанию того, насколько быстро и энергично были возведены постройки Суррейских садов:—

«Лондонское зоологическое общество, безусловно, имеет заслугу в том, что стало первопроходцем в этом роде садов; но г-н Кросс не только действовал быстрее, чем они, но и возвел более подходящие и более внушительные сооружения, чем те, что можно найти в садах Риджентс-парка. Что, например, есть в последнем саду, что можно хоть как-то сравнить с круглым стеклянным зданием диаметром 300 футов, объединяющим ряд примеров тропических четвероногих и птиц, а также экзотических растений? В плане этого здания животные (львы, тигры, леопарды и т. д.) содержатся в отдельных клетках или отсеках ближе к центру; снаружи от них находится колоннада, поддерживающая застекленную крышу, а также служащая для клеток с птицами; внутри этой колоннады будут размещены трубы с горячей водой для отопления всего помещения, а за ней — открытая мощеная площадка для зрителей; далее идет канал для потока воды, предназначенный для золотых, серебряных и других экзотических рыб; а за ним — бордюр под передней стеной для вьющихся растений, которые будут направляться по проволоке под крышей. Примечательно, что фасад этого здания почти точная копия фасада, который мы сделали в мае прошлого года для оранжерей сада Бирмингемского садоводческого общества; единственная разница, как выяснится позже, заключается в добавлении в нашем плане внешних ям и фронтонов над входными портиками. Криволинейные оконные переплеты в здании г-на Кросса сделаны из железа Брауном из Клеркенвелла, а остекление прекрасно выполнено Дрейком с Эджвер-роуд».

Несмотря на зимний вид, царивший в тот день, мы обнаружили группу посетителей в этом новом криволинейном здании, которые осматривали их величества львов и крупных четвероногих. На аллеях также были семейные компании, и у каждой из построек в деревенском стиле были свои посетители. Одно из самых красивых дополнений — бобровая плотина с живописной, похожей на башню скалой для более крупных представителей семейства соколиных. Вольеры для индийских и других редких видов скота также способствуют созданию интересного характера всей сцены. Также строится длинное застекленное здание для обезьян, которые смогут резвиться в экзотической атмосфере. Помимо этих достопримечательностей, сами сады обладают некоторыми из самых красивых черт ландшафтного дизайна: они изобилуют тем, что художники считают «живописными уголками». Четвероногие и птицы, несомненно, должны радоваться своему переезду из мрачных клеток Эксетер-Чейнджа в столь восхитительный край, пусть он и лишь слегка напоминает роскошь и просторы их родных лесов и равнин.

Прежде всего, мы рады узнать, что два выдающихся натуралиста, господа Свенсон и Грей, стали «почетными зоологами» этого заведения: все животные будут сначала представлены на их осмотр, и виды будут точно определены ими; таким образом, развитие зоологической науки будет сочетаться с общественным удовольствием.







ДОХОДЫ И ДОЛГ

Основные государства Европы, 1829 г.; по официальным документам, предоставленным президентом фон Мальхульстом, министром финансов короля Вюртемберга.


		REVENUE.	DEBT.

	  Russian Empire          	£17,420,000  	£35,550,000

	Austria                  	13,940,000   	78,100,000

	France                   	39,020,000  	194,400,000

	Great Britain            	51,500,000  	819,600,000

	Prussia                   	8,149,000   	29,701,000

	The Netherlands           	6,590,000  	148,500,000

	Sweden                    	2,170,000

	Norway                   	   354,000     	 252,100

	Denmark                  	 1,238,000   	 3,729,000

	Poland                    	1,306,000  	  5,740,000

	Spain                     	6,420,000  	 70,000,000

	Portugal                  	2,110,000  	  5,649,000

	Two Sicilies              	3,521,000  	 18,974,000

	Sardinia                  	2,750,000  	  4,584,000

	States of the Church      	1,238,000  	 17,142,000

	Grand Duchy of Tuscany      	623,400  	  1,834,000

	Switzerland                 	440,000

	Ottoman Empire in Europe  	2,475,000  	  3,667,000

	Bavaria                   	2,973,000  	 11,311,000

	Saxony                    	1,009,000  	  3,300,000

	Hanover                     	990,000  	  2,384,000

	Wurtemberg                  	851,950  	  2,595,000

	Baden                       	901,290  	  1,670,000

	Hesse (Darmstadt)           	537,260  	  1,184,900

	Hesse (Electorate)          	476,000   	   220,000



У. Г. К.



ПЛАВАНИЕ.


(To the Editor.)



Практика плавания настолько приятна и полезна для здоровья, а знание этого искусства настолько очевидно полезно, что странно, почему в окруженной морем Англии у нас нет ни одного трактата по этому предмету, соответствующего его важности. Существует большая работа на эту тему Бернарди, неаполитанца, слишком объемная и пространная для общего пользования; а поскольку она написана на итальянском языке, она остается закрытой книгой для английского читателя. Перевод этой работы на немецкий язык был рассмотрен в 67-м номере «Квортерли Ревью»; и после замечаний, сделанных рецензентом, действительно следовало надеяться, что к настоящему времени у нас уже будет какой-нибудь ценный перевод Бернарди.

Многих удерживает от попыток овладеть искусством плавания время, которое, как они знают, должно быть потрачено при нынешней системе обучения, прежде чем упражнение можно будет освоить настолько, чтобы оно стало приятным отдыхом.

Суть практической теории Бернарди, по-видимому, заключается в «адаптации привычных движений тела на суше к его движению в воде»; и комиссия, назначенная неаполитанским правительством для расследования системы Бернарди, подтверждает, что «новый метод осваивается быстрее старого, позволяя ученику за один день продвинуться настолько, насколько это возможно за месяц обучения по старому плану».

Моя причина обращения к вам заключается в том, что появление этого сообщения или ваше собственное замечание в вашем широко распространенном периодическом издании, возможно, попадется на глаза какому-нибудь человеку, желающему и способному облечь Бернарди в английское одеяние.

М. Л. Т.



АЛЬБОМ ЗАРИСОВОК.



ДОСТОПОЧТЕННАЯ МИССИС НЕЙПЕР.


«Позволь мне обнять тебя, добрая старая хроника,

Что так долго шла рука об руку со временем».




Вы просите меня об одном воспоминании о старых временах, которое могло бы вызвать ваше сочувствие к женским страданиям и которое еще не заезжено. Вы получите его.

Недавнее прочтение подшивки старых газет освежило его в памяти, и если ваше сочувствие может быть вызвано рассказом о событии частного характера, которое в свое время вызвало глубокое и искреннее сожаление и произошло ближе к концу войны за независимость, я задержу вас на несколько мгновений, вернувшись к 1780 году и взяв вас с собой за британские линии в Нью-Йорке.

Признаюсь, это лишь эпизод, но он такого характера, что может послужить сценой для «внутреннего взора», эпизод, который, хотя и не мог бы занять очень заметного места на полотне, мог бы оказаться прекрасным дополнением, распространяющим сладкий и нежный эффект на более отдаленные части картины. Есть много подобных событий, которые, кажется, обречены затеряться в быстрых переменах чувств и постоянных революциях дел; много таких, которые придали бы интерес рассказу и пафос балладе. Не всем известно, что некоторые представители элиты английской знати служили в этой стране во время революции, но этот факт можно установить, обратившись к биографическим заметкам, которые время от времени появляются в иностранных публикациях.

Многие доблестные молодые люди, которые были единственной надеждой своих семей и впервые испытали себя в бою против своих трансатлантических братьев, были обречены пасть в самом начале своей карьеры.

Часть отборной крови английского рыцарства оросила равнины Брендивайна, а доблесть, происхождение и заслуги были одинаково тщетной жертвой в борьбе при Саратоге.

В Англии была одна выдающаяся семья, которая потеряла своего главу в этой памятной битве, и в которой слышался плач при получении печальных известий. Я имею в виду семью сэра Фрэнсиса Карра Клерка, адъютанта генерала Бергойна, который, хотя и обладал наследственными титулами и прекрасным поместьем в Ланкашире, был в возрасте двадцати девяти лет смертельно ранен в диких лесах Америки и теперь покоится в безвестной могиле рядом с могилой несчастного Фрейзера.

Некоторые из наших изданий недавно перепечатали некролог графа Балкарраса, который также был при Саратоге и имел две примечательные встречи с генералом Арнольдом: одну, когда во главе британской легкой пехоты он защищался от его отчаянной доблести, а другую, когда впоследствии он отказался признать его как знакомого при дворе Сент-Джеймс, даже после представления самим королем.

Он был одним из самых важных свидетелей, допрошенных в связи с военным поведением своего командира, и его показания являются самой интересной частью знаменитого повествования об экспедиции. Говорят, что он до самого конца был откровенным, общительным и гостеприимным, и изобиловал анекдотами о своей американской кампании.

Возможно, он не забыл, а если и забыл, то некоторые старые матроны Уильямстауна в Массачусетсе не забыли сцену, которая произошла в деревенской гостинице во время его марша в Кембридж в качестве военнопленного, когда для удовлетворения женского любопытства лорд Нейпир или он сам взобрался на стул и был продемонстрирован своими товарищами, несмотря на его грязные и потертые одежды, как образец «настоящего лорда».

Как бы то ни было, все мы знаем, что есть или совсем недавно был дом на Уолл-стрит в Нью-Йорке, на который долго указывали любопытным как на штаб-квартиру герцога Кларенса, когда он был юным офицером под командованием адмирала Дигби, и нетрудно было бы сесть на то самое место у окна в Бруклине, откуда настоящий граф Кейтнесс имел обыкновение «одним глазом» наблюдать за флагом Союза, развевающимся на флагштоке в Форте, или «vertere in se», перевести взгляд на свой собственный полк, расквартированный на его стороне реки.

Покойный граф Харрингтон также был в Америке, капитаном 29-го пехотного полка и сверхштатным адъютантом генерала Бергойна. Его очень скоро обменяли, а два года спустя мы услышали о его сдаче на милость прекрасной наследницы Бромптон-парка. Недавно он стал наиболее известен как отец того выдающегося щеголя, лорда Питершема, зависти Бонд-стрит и гордости мостовых. Этот род известности, хотя и не совсем по той же причине, был тем, что обессмертило «Филиппа Тикнесса, отца лорда Одли». Знаменитая леди Гарриет Экленд, хотя мы никогда не могли простить ей второго брака с мистером Бруденеллом (капелланом артиллерии) после того, как майор был убит на дуэли в Англии, сделала себя навеки знаменитой. Демонстрация ее преданности ему среди ужасов битвы и утомительных часов болезни была воспета классическим пером Бергойна как «картина духа, предприимчивости и бедствий романтики, реализованная и регулируемая на чистых и трезвых принципах рациональной любви и супружеского долга».

Баронессу Ридезель также будут долго помнить за проявление подобных качеств; но было много, очень много других, некоторые из них равного ранга, чьи несчастья в Америке не имели такого счастливого конца, которые подвергались подобным лишениям и сталкивались с подобными трудностями, но были обречены больше не вернуться на свою родную землю.

Случилось так, я думаю, это было в январе 1780 года, около середины месяца, что я был во Флашинге, Лонг-Айленд; конечно, я был слишком молод, чтобы быть комбатантом, поэтому я бродил среди своих друзей, как того требовали обстоятельства; иногда среди вигов, иногда среди тори, имея с помощью друзей в обеих армиях пропуск на ту или иную сторону. В это время я наблюдал похоронную процессию довольно необычного характера. По своему виду она была отчасти гражданской, отчасти военной. За каретой, украшенной черными перьями, следовало несколько военных с обычными знаками траура. Они принадлежали к 22-му, 38-му и 80-му полкам; последние — гренадеры. Она молча двигалась по улице, начав путь от трактира, который держал человек по имени Вандербильт. Я не заметил никого, кто присутствовал бы в качестве главных скорбящих, хотя на лицах присутствующих было заметно большое горе. После дальнейших расспросов я обнаружил, что это были похороны достопочтенной миссис Нейпир и что тело теперь должно быть перенесено в склеп вице-губернатора Колдена в Спрингфилде, откуда при удобном случае оно должно было быть перевезено в Англию. Ей было всего двадцать три года, когда она умерла. Молодая и красивая, она была идолом своей семьи, которую она без колебаний покинула, чтобы следовать за судьбой своего мужа. Он командовал ротой гренадеров в 80-м полку и был сыном лорда Нейпира, шотландского дворянина.

Если я не ошибаюсь, он служил в армии Канады и после ее сдачи генералу Гейтсу смог благодаря раннему обмену уехать с женой на Лонг-Айленд для поправки ее здоровья. У них было две дочери, одной трех лет, а другой двух, которые были дорогим утешением их уединения. Если верно, что


«Все мысли, все страсти, все восторги,

Все, что волнует эту смертную плоть,

Все лишь служители любви,

И питают ее священное пламя».




воссоединение этих молодых людей должно было быть блаженным.

Экспедиция на юг вскоре стала нежеланной причиной их разлуки. Они расстались; и именно во время его отсутствия эта несчастная женщина стала опасно больна. От этой болезни она так и не оправилась. Она с самого начала осознавала свою опасность и чувствовала сильное предчувствие, что больше не увидит своего мужа: а тем, к кому ее сердце инстинктивно тянулось с дочерней привязанностью, она могла лишь адресовать свои тайные молитвы, разделенная с ними широкими водами Атлантики.

Ее две маленькие девочки должны были быть брошены на милость чужих людей, и поскольку никто не мог предвидеть исход экспедиции, в которой участвовал их любимый отец, она не могла не представлять их сиротами в чужой стране, вдали от всех родственников и подверженными тысячам случайностей, которые подстерегают беззащитное младенчество. Эти мучительные размышления, по-видимому, усиливались соображением, что было очень неясно, смогут ли королевские войска удержать свои позиции в Нью-Йорке. Предвидя неразбериху отступления и спешку при посадке на корабли, усиленную приближением опасности, не должна ли она была содрогнуться при мысли о судьбе этих двух маленьких невинных существ, лишенных всякой защиты, кроме своей беспомощности.

А еще она должна была умереть в чужой стране! Смешать свой прах с почвой, ни родной ее сердцу, ни утешительной в своих ассоциациях. Никакая нежная рука не поправила ее смертный одр; никакой знакомый голос не отозвался на ее последние вздохи. Какой момент для такой молодой и интересной женщины. Какие муки мы можем себе представить? Ее карьера жизни, ранга, чести, заканчивающаяся обстоятельствами, столь мало соответствующими их гордым притязаниям. Какие ужасы мы бы естественно приписали этому часу накапливающегося страдания, этому ребенку, этой матери, этой жене? Какое несчастье в этот роковой момент, который должен был разорвать их самые чистые, свежие, сладкие узы? Совсем наоборот. Эта замечательная молодая женщина умерла со спокойствием и смирением. Религия пролила свет на ее сердце, и вера, «эта дочь небес», обновила ее угасающий дух жизнью и надеждой. Она бесстрашно вверила своих младенцев их отцу на небесах и в полной уверенности в победе над смертью и могилой нежно предала свой дух тому, кто его дал.

Полковник Арчибальд Гамильтон, который тогда проживал во Флашинге и, по-видимому, был выдающейся личностью, связанной с семьей Лотиан, немедленно забрал детей к себе домой, где они оставались до возвращения отца, окруженные нежной заботой.

Чувства этого отца по возвращении не мне описывать. Те муки, которые может чувствовать привязанность, но которые слишком священны, чтобы их бездумно изображать, были в этом случае глубокими и иссушающими. Та щека, которую труд и невзгоды еще не успели обесцветить, теперь была бледна от забот и изрезана горем.

Я так и не узнал, что стало с детьми; вернулись ли они в свою «родную страну», чтобы вырасти в женщин в залах Тирстейна, «зеркалом моды и образцом формы», или рано уснули на склоне холма Селкирк, покрытые вереском и затененные ракитником. Возможно, в этот момент они живут в глубокой старости, хроники того рокового периода, когда метрополия своей злополучной политикой выбросила одну из своих самых ярких жемчужин. Индивидуальные страдания, усиленные и ставшие мучительными сверх обычной доли человечества, ознаменовали борьбу, которая была основана на неспровоцированной агрессии.

И здесь была одна из ее жертв, сладкий и скромный цветок, который был перевезен со своей родной грядки, чтобы погибнуть под штормовым климатом и грубыми ветрами, которым подвергла ее судьба. При других обстоятельствах она могла бы дожить до того, чтобы украсить общество и распространять вокруг себя влияние добродетели, вкуса и образования. Но она была обречена пасть, как цветок с дерева.


(From the Scrap Table, a volume of pleasant sketches, published
at Boston, North America.)









ДУХ ОТКРЫТИЙ.



ОТРАВЛЕННАЯ ДОЛИНА.

На заседании Королевского географического общества, состоявшемся 28-го числа прошлого месяца, значительный интерес вызвал отрывок из письма г-на Александра Лаудона, переданный Обществу Джоном Барроу, эсквайром. Письмо содержит отчет о посещении небольшой долины на острове Ява, которая особенно примечательна своей способностью за очень короткое время уничтожить жизнь человека или любого животного, подвергшегося воздействию ее атмосферы. Она находится всего в трех милях от Батура на Яве; и 4 июля г-н Лаудон с группой друзей отправился посетить ее. Она известна под названием Гуэво Упас, или Отравленная Долина; и, следуя проложенной для этой цели тропе, группа вскоре достигла ее с парой собак и несколькими птицами для проведения экспериментов. По прибытии к горе группа спешилась и взобралась по склону холма на расстояние четверти мили с помощью веток деревьев и выступающих корней. Из-за сильного дождя, прошедшего ночью, это было затруднено и вызвало большую усталость. В нескольких ярдах от долины ощущался сильный тошнотворный и удушливый запах, но при приближении к краю неудобство исчезло. Сцена, которая теперь предстала перед ними, описывается как самая ужасающая. Долина имеет около полумили в окружности, овальную форму, глубиной около 30 или 35 футов. Дно ее казалось плоским, без какой-либо растительности, с несколькими большими камнями, разбросанными здесь и там. Внимание группы сразу же привлекло количество скелетов людей, тигров, кабанов, оленей и всех видов птиц и диких животных, которые лежали в изобилии. Земля, на которой они лежали на дне долины, казалась твердым песчаным веществом, и никакого пара, исходящего из нее, не было замечено, как и никаких отверстий, через которые он мог бы выйти, а склоны были покрыты растительностью. Теперь было предложено войти в нее, и каждый из членов группы, закурив сигару, сумел добраться до двадцати футов от дна, где ощущался тошнотворный запах без каких-либо затруднений в дыхании. Собаку привязали к концу бамбука и опустили на дно долины, в то время как некоторые члены группы с часами в руках наблюдали за эффектом. По истечении четырнадцати секунд собака упала с ног, не двигаясь и не оглядываясь, и оставалась живой всего восемнадцать минут. Другая собака теперь покинула группу и направилась к своему спутнику; достигнув его, она, как заметили, стояла совершенно неподвижно и через десять секунд упала; она больше не двигала конечностями и прожила всего семь минут. Затем бросили птицу, которая умерла через полторы минуты, а другая, брошенная следом, умерла через полторы минуты. Во время проведения этих экспериментов прошел сильный дождь, на который из-за интересного характера экспериментов совершенно не обратили внимания. На противоположной стороне долины, по сравнению с той, которую посетили, лежал человеческий скелет, голова покоилась на правой руке. Воздействие погоды отбелило кости до белизны слоновой кости. Два часа были проведены в этой долине смерти, и группе было трудно выбраться из нее из-за прошедшего дождя. Человеческие скелеты, как предполагается, принадлежат повстанцам, которые были преследуемы с главной дороги и нашли убежище в долине, не зная об опасности, которой они себя подвергали. (Эффекты, описанные здесь, идентичны тем, что наблюдаются в Гротто-дель-Кане в Неаполе, и, несомненно, возникают по той же причине. Они кажутся более странными в открытой долине; но мефитический воздух в Гроте настолько тяжел, что вы можете стоять прямо без неудобств, так как он поднимается лишь на несколько дюймов над поверхностью.) — «Морнинг Кроникл».



ХОЛЕРА. — ПАРОВАЯ БАНЯ.


(To the Editor.)



Поскольку вы знаете, что предлагается множество средств от холеры, и поскольку внешнее применение тепла, будь то трение, водные или паровые бани, является одним из самых эффективных средств для предотвращения смертельного исхода этой ужасной болезни, возможно, следующее описание паровой бани может претендовать на место в «Зеркале»:—

В Англии не все знают, что поселенцы в отдаленных частях Северной Америки используют следующий простой способ принятия паровой бани.

Пациента заворачивают в одеяла, которые плотно застегиваются на шее, оставляя голову открытой. Он садится на стул (под стул ставится таз или глубокое блюдо с половиной пинты спирта или виски, которые поджигаются) — одеяла накладываются друг на друга, окутывая все тело, и максимально плотно закрываются до пола другими одеялами и т. д. Через несколько минут у пациента начинается обильное потоотделение; затем его немедленно укладывают в постель между теплыми одеялами.

Простота и легкость применения вышеуказанной бани делают ее бесценной, так как самые невежественные люди могут использовать ее с безопасностью; и при таком заболевании, как холера, она может оказаться отличным средством до возможного прибытия врача.

Г. И. Б.



ОСТРОВА ТРЕХ КОРОЛЕЙ, У ПОБЕРЕЖЬЯ НОВОЙ ЗЕЛАНДИИ.

Эти острова имеют бесплодный вид, умеренной высоты и могут быть видны в ясный день на расстоянии двадцати пяти миль. Они лежат в угловом положении, в направлении север, юг и восток. Восточный остров — самый длинный, может быть около мили в длину; два других примерно равны как по размеру, так и по высоте, и могут быть около четверти мили в длину. На юго-восточном конце западного острова, прилегая к нему, находится несколько высоких скал, которые на расстоянии семи или восьми миль имеют вид отдельных островков: эти скалы простираются на пять или шесть миль к востоко-северо-востоку, и море разбивается немного за ними.

На восточной стороне самого большого из этих островов, как сообщается, есть небольшая песчаная бухта, где лодка могла бы причалить в хорошую погоду. В ней есть хороший источник пресной воды, несколько коз и обилие дикого сельдерея. Эти острова, по-видимому, не занимают более восьми миль с севера на юг и почти такое же расстояние с востока на запад. На расстоянии двух миль с южной стороны нет никакой опасности, так как мы прошли их на таком расстоянии. — Журнал г-на Г. Б. о Новой Зеландии, 28 марта 1829 г.



ПОСЛЕДСТВИЯ ИСПУГА.

Среди различных недугов, которые возникают у нервных людей и маленьких детей от внезапного испуга, вероятно, не все знают, что потеря слуха — не самый редкий из них. В новой работе г-на Кертиса «Болезни уха» описаны два случая, когда дети были напуганы: в одном случае — тем, что слуга запер их в темном погребе, а в другом — тем, что их напугала старшая сестра; и в обоих этих случаях эффект был таким, что наступила полная глухота. Первый случай сопровождался потерей речи. Эти случаи упоминаются, чтобы показать опасность и неуместность запугивания детей слугами или другими лицами, так как это зло, последствия которого остаются на долгое время, иногда до самой смерти — нередко вызывая припадки и длинную череду болезней. — От корреспондента.



АФРИКАНСКАЯ ЭКСПЕДИЦИЯ.

Литературный и научный мир с большим интересом узнает, что два предприимчивых человека по имени Колтерст и Тирвитт, джентльмены по рождению и образованию, собираются немедленно отправиться в Африку за свой собственный счет с целью исследования внутренних районов этой страны. Их намерение — пройти от Бенина на западном побережье до Египта, их цель — решить загадку могучего Нила. Мы желаем им всяческих успехов в столь благородном и энергичном предприятии. — «Таймс».



РЕСТРОСПЕКТИВНЫЕ ЗАМЕТКИ.



ДРЕВНИЙ ФЛОТ АНГЛИИ.

История упоминает великий флот Юлия Цезаря; флот короля Эдгара, состоящий из 3600 судов; флот Льюиса, сына Филиппа, короля Франции, из 600 судов, который прибыл в Сэндвич, чтобы помочь английским баронам против короля Иоанна; — но они, несомненно, были лишь как хижины по сравнению с замками, в отношении нынешних военных кораблей.

Генрих VIII на пятом году своего правления построил корабль, который тогда считался самым большим из когда-либо виденных в Англии, и назвал его «Генри Грейс де Дью», или «Великий Генрих»: он был водоизмещением в тысячу тонн.

На восьмом году правления короля Якова лондонцами был построен корабль водоизмещением 1200 тонн, названный «Трейдс Инкриз»; который, будучи потерянным в Ост-Индии, заставил короля Якова построить другой, водоизмещением 1400 тонн; который, будучи подаренным принцу Генри, был назван им «Принц».

Король Карл Мученик, заметив значительное увеличение судоходства у наших соседних народов и то, что суверенитет этих морей, вероятно, будет оспариваться, среди других великих военных кораблей построил один, больший, чем любой военный корабль как в Англии, так и в любой другой стране Европы, и назвал его «Ройял Соверен», который из-за своего размера и т. д. будет описан более подробно. «Ройял Соверен», будучи кораблем первого класса или ранга, построенным в 1637 году, имеет длину по килю 127 футов; ширину по бимсу 47 футов; глубину 49 футов; осадку 21 фут; водоизмещение в общей сложности 2072 тонны; и 1492 тонны, не считая пушек, такелажа и т. д. Этот могучий движущийся замок имеет шесть якорей: из которых самый большой весит 6000 фунтов, а самый маленький 4300. Он имеет 14 кабелей: из которых самый большой имеет 21 дюйм в обхвате и весит 9000 фунтов, а самый маленький кабель имеет восемь дюймов в обхвате и весит около 1300 фунтов. К «Ройял Соверен» относятся восемнадцать мачт и рей: из которых самая большая, называемая грот-мачтой, имеет 113 футов в длину и 38 дюймов в диаметре; ее грот-рей 102 фута в длину и 23 дюйма в диаметре; а ее грот-марс 15 футов в диаметре. Она имеет десять различных видов парусов разных названий (как и каждый корабль любого из шестого ранга): из которых ее самый большой парус, называемый гротом (вместе с лиселем), содержит 1640 ярдов парусины, ипсвичской двойной; а самый маленький парус, называемый фор-бом-брамселем, содержит 130 ярдов парусины. Стоимость одного полного комплекта парусов для «Соверена» составляет 404 фунта стерлингов; вес морского запаса в виде якорного снаряжения и другого такелажа составляет шестьдесят тонн, восемьсот с лишним фунтов. Она несет баркас длиной пятьдесят футов, пинас длиной тридцать шесть футов и скиф длиной двадцать семь футов. Вес ее такелажа — тридцать три тонны.

Она имеет три яруса пушек, все из латуни: из которых сорок четыре на верхнем ярусе и двадцать две на нижнем ярусе — всего сто пушек. Она несет в общей сложности восемьсот пятьдесят человек офицеров, солдат и матросов. Наконец, все ее расходы на заработную плату, провизию, боеприпасы, износ и ремонт за каждый месяц в море обходятся королю в 3500 фунтов стерлингов, как было подсчитано очень искусным человеком.

Расходы на постройку корабля первого ранга вместе с пушками, снаряжением и такелажем (не считая провизии) обычно составляют около 62 432 фунтов стерлингов. Корабли более низких рангов — пропорционально. — «Angliæ Notitia».

Г. К.



СТАРЫЕ ПОЭТЫ.



ДЕТИ.


Богатство детей превосходит трон принца,

Которые касаются сердца отца тайной радостью,

Когда без стыда он говорит: «Это мои собственные».

СЭР Ф. СИДНИ






СЛАВА.


Затем они пришли к грязному и отвратительному озеру.

Темному, глубокому и илистому, ужасного оттенка,

Где был старик, который никогда не переставал

Носить связки запечатленных имен.

Это был человек, которого (как я говорил ранее)

Природа и обычай сделали столь быстрым на ногу,

Он никогда не отдыхал, но бежал вечно.

И со своим приходом он совершал свое дело;

Кучу имен под плащом он нес,

И в реку выгрузил их все;

Или, по правде говоря, он выбросил их все

В этот поток, который мы называем Летой.

Этот расточительный старый негодяй не успел прийти

К бесплодному берегу этой проклятой реки,

Как отчаянно, без всякого страха перед порицанием,

Или заботы о том, чтобы заслужить награду или благодарность,

Он швырнул туда множество драгоценных имен,

Где миллионы вскоре пошли ко дну:

Едва ли на каждую тысячу находился один,

Который не был в бездне полностью потерян и утоплен;

И все же вокруг летало множество птиц,

Таких как стервятники, вороны и болтливые сороки,

И многие другие разных видов и оттенков,

Создавая гнусную гармонию своими громкими криками:

Они, когда небрежный негодяй бросал сокровище

В поток, делали все, что могли придумать,

Кто когтями, а кто клювом,

Чтобы спасти эти имена, но находили себя слишком слабыми.

Ибо всякий раз, когда они думали подняться,

Чтобы унести эти имена доброй славы,

Вес их так тяжело тянул вниз,

Что они были вынуждены бросить их в поток,

Только два лебедя удержали столь великий приз,

Вопреки тому, кто стремился их всех утопить:

Эти двое все еще подбирали те имена, которые хотели,

И уносили их в безопасности, и никогда не промахивались.

Иногда они ныряли под грязное озеро,

И подбирали тех, кто был покрыт водой,

И тех, кто казался осужденным, они спасали.

И часто, когда они кружили над берегом,

Они ловили их, прежде чем те достигали потока,

Затем они шли с именами, которые они восстановили,

На холм, который стоял близ воды,

На котором величественная церковь была построена высоко.

Это место священно для бессмертной славы,

И вечно нимфа стоит у ворот,

И брала имена, с которыми приходили два лебедя,

Приходят ли они рано или поздно.

Затем она развешивала их вокруг церкви,

Перед тем священным образом в таком порядке,

Что они могли быть уверены навсегда,

Вопреки тому негодяю, в безопасности пребывать.

СЭР Дж. ХАРРИНГТОН.






ЗАБОТА О ДЕТЯХ.


Как трудолюбивый пахарь совершает свой труд

С сошником и лемехом, разрезая почву,

Что стоит ему дорого, и окапывает ее вокруг,

Или подрезает изгородь, чтобы она дала побеги,

И никогда не перестает защищать ее от сорняков,

Но больше всего заботится о том, чтобы посеять в ней доброе семя;

Чтобы в конце, когда лето украсит луга,

Он мог получить вознаграждение за затраты и боль.

Или как дева, которая заботливо хранит

Бутон цветка, что впервые начинает выглядывать

Из бутона, и поливает его очень часто,

Чтобы заставить его красиво поднять голову,

Чтобы он мог (когда она вытащит его из запасов)

Украсить ее белый воротник и золотые локоны.

Так мудрый Мерари все свое учение направил

На то, чтобы хорошо сформировать манеры своего ребенка.

ХАДСОН.










БОГ.


——Как бы вещи ни расходились в вероятности

В рождении, жизни, смерти, наш Бог — начало, середина и конец.

И не то, что он может сделать, он хочет, но то, что он хочет, он может,

И делает он это или нет, нам не следует исследовать.

УОРНЕР.






НОЧЬ.


Теперь со свежей, мягкой и нежной постели

Своей тихой матери нежная Ночь вылетела

Мимолетный бальзам на холмы и долины она пролила,

С медовыми каплями чистой и драгоценной росы,

И на зелень лесов распространила,

Девственную примулу и фиалку голубую;

И сладкое дыхание Зефира на своих распростертых крыльях

Сон, покой, отдых, мир и тишину приносит.

Мысли и тревоги широкого бодрствующего дня

Они мягко окунают в озеро мягкого забвения.

ФЭРФАКС.







Теперь утешитель мира с усталой походкой,

Свою дневную жаркую задачу закончил на западе;

Сова (вестник Ночи) кричит; уже очень поздно,

Овцы ушли в загон, птицы в гнезда,

Прохладные черные облака, что затеняют свет небес,

Призывают нас расстаться и пожелать доброй ночи.

ШЕКСПИР.






РАЗУМ.


Разум — зрачок ясного ока души,

И в мире человека единственная сияющая звезда,

Смотрит в зеркало фантазии,

Где находится все собрание чувств,

Оттуда эта сила абстрагирует форму вещей,

И принимает их в свою пассивную часть,

Которые освещаются той частью, которая действует,

И так принимает форму отдельных вещей;

Но после, рассуждая туда и сюда,

Предвосхищая и сравнивая вещи,

Она познает все универсальные природы

И приводит все следствия к их причинам.

Наш разум дан, чтобы познать Всемогущего Бога,

Наша воля дана, чтобы любить его, будучи познанным,

Но Бог не мог быть познан нами внизу

Иначе как через его дела, которые познаются через чувства.

ДЭВИС.






ИЗБРАННОЕ; И ЛИТЕРАТУРНЫЕ УВЕДОМЛЕНИЯ О НОВЫХ РАБОТАХ.






ИСТОРИЯ РЕФОРМАЦИИ В АНГЛИИ.


Effects of the Dissolution.



Ход Реформации сопровождался (как и все великие национальные потрясения) многими печальными эксцессами. Работа разрушения, когда она продолжается долго, сама по себе является вещью, которая ожесточает сердце; и Реформация была полна ее. Монахи и монахини были изгнаны из домов, получая пенсии, правда, но (за исключением настоятелей, с которыми обращались более мягко) пенсии с жалким эквивалентом; их жилища, какими бы красивыми многие из них ни были, были разрушены, чтобы всякая надежда на возвращение была отрезана; их кельи отданы летучим мышам и совам; их часовни стали уделом лисиц, мозаичные полы вырваны, расписные окна разбиты вдребезги, колокола разыграны в азартные игры или проданы в Россию и другие страны, хотя часто, прежде чем достичь места назначения, они были погребены в океане — все было полностью разобрано, за исключением тех случаев, когда, будучи также приходскими церквями, как это было в Сент-Олбансе, Тьюксбери, Малверне и других местах, они были спасены целиком или частично от гарпий Генриха петициями или денежными взносами благочестивых жителей; библиотеки, большинство из которых содержали по одной, были встречены новыми владельцами с варварским презрением; «некоторые книги припасены для их нужников, некоторые для чистки подсвечников, некоторые для чистки сапог, некоторые проданы бакалейщикам и мыловарам, а некоторые отправлены за море переплетчикам, не в малых количествах, а временами целыми кораблями, на удивление иностранных наций; один купец купил по сорок шиллингов за штуку две благородные библиотеки, чтобы использовать их как оберточную бумагу, и те, что уже прослужили десять лет, были вполне достаточны (говорит очевидец, чьи слова здесь цитируются) еще на многие годы»; это были некоторые из более грубых черт тех времен; однако было много и других. Ибо церкви теперь подвергались грубому неуважению; через них проводили лошадей и мулов; они осквернялись собаками и ястребами, голубями и совами, скворцами и галками; они были разграблены церковными старостами или другими влиятельными прихожанами, которые могли утверждать, что если они пощадят, другие испортят; или которые могли желать зла делу Реформации и принимать такие меры, чтобы опорочить его. Лондон, говорит Латимер, никогда не был так полон зла; милосердие в нем остыло. «О, Лондон, Лондон», — взывает этот искренний старик, — «покайся! покайся! ибо я думаю, что Бог более недоволен Лондоном, чем он когда-либо был городом Нево». Такова была распущенность его молодежи, что он удивляется, что земля не разверзлась, чтобы поглотить его. Было много тех, кто отрицал бессмертие души и существование рая или ада. Мужские игры и развлечения были заменены игорным столом. Разводы, даже среди низших классов общества, стали обычным делом; ибо брак, объявленный не таинством, вероятно, многие предпочли толковать как означающий, что это не узы. Элементарный хлеб евхаристии выражался низкими и непристойными прозвищами. Пивные были полны кощунственных спорщиков о тайнах нашей веры, а распутные насмешники сочиняли о них песни: «Зеленые рукава», «Мэгги Лаудер» и «Джон Андерсон, мой Джо», со многими другими, были все этого класса композиций; и псалмы (в данном случае, возможно, без всякой намеренной легкомысленности) были положены на музыку хорнпайпов. В довершение всего, множество недовольных лиц бродило по стране, говоря зло о властях и подстрекая праздных, голодных и обиженных к бунту и восстанию; бросая вызов правительству дерзкими требованиями изменений, как гражданских, так и церковных, которые должны быть сделаны по их желанию, изложенными языком самым повелительным и наглым; «таким», — замечает Кранмер в своем ответе им, — «какой никогда не использовался подданными по отношению к своему принцу с начала мира».


Fox's Book of Martyrs.



Историей того благородного воинства мучеников, о котором нам теперь предстоит вести речь, мы обязаны Джону Фоксу, самому бывшему в изгнании в правление Марии и, подобно большинству тех, кто жил тогда за границей, стороннику пуританских принципов на родине. Он имел доступ к архивам и реестрам епископов; Гриндал, который сам был великим собирателем подобных материалов, в числе прочих снабжал его тем, что знал; а во многих случаях — и письмами самих мучеников; 15 из всех этих документов, как говорит Страйп, он, по мнению тех, кто сравнивал его книги с его источниками, сумел добросовестно воспользоваться. Он прожил много лет после того, как вышло его первое издание, а именно в 1563 году, и в этот промежуток времени трудился, чтобы сделать его еще более совершенным; опуская то, в чем находил повод сомневаться, как, например, в истории о сердце Кранмера, оставшемся нетронутым огнем, когда остальное его тело превратилось в пепел; 16 расширяя там, где был снабжен новыми сведениями, которые считал заслуживающими доверия, как в истории о том, как Гардинер был поражен болезнью в день мученичества Кранмера; 17 и совершая поездки, чтобы встретиться со свидетелями и проверить доказательства, когда его факты случалось подвергать сомнению; 18 такова была его прилежность. Но, независимо от всего знания об этом его кропотливом труде, внутренних свидетельств книги достаточно, чтобы установить ее общую добросовестность. В повествовании есть простота, особенно во многих его мельчайших деталях, которая выше всякого вымысла; в историях есть безыскусный пафос, которого не могло бы достичь искусство. Иногда случайно вырывается выражение, которого достаточно, чтобы доказать, что свидетельство принадлежит очевидцу; так, там, где описывается ужасная смерть Ридли, автор мартиролога говорит в основном от своего лица; однако мы читаем, что «после того как ноги страдальца были поглощены огнем из-за его метаний от боли, он показал ту сторону к нам чистой, рубашка и все остальное нетронутыми пламенем», как будто информатор (чьи слова историк здесь не удосужился согласовать) сам был зрителем. Иногда встречается откровенное признание в неведении, там, где у менее щепетильного писателя возникло бы большое искушение восполнить недостаток информации догадками; так, в деталях той же казни Ридли и Латимера замечено, что после того, как они поднялись с колен, один беседовал с другим некоторое время, но о чем они говорили, добавляет Фокс, «я ни от кого не могу узнать». Прежде всего, в раскрытии даже его самых любимых персонажей есть такая откровенность, их недостатки, так же как и их добродетели, рассказаны так справедливо, что ясно — они не были приукрашены. Так, именно благодаря ему мы узнаем, что Кранмер подтолкнул короля к казни Джоан Кентской, хотя общий нрав Кранмера, казалось бы, противоречил такой обязанности, и хотя в дневнике Эдуарда не упоминается о каком-либо подобном вмешательстве или, во всяком случае, о каком-либо нежелании с его собственной стороны, которое делало бы это необходимым: так и о Латимере он не скрывает, что тот, вероятно, подписал однажды определенные статьи, представленные ему епископами, скорее из страха, чем по совести; 19 а о Хупере, его любимце, если у него был таковой среди мучеников, — что он спорил слишком упорно, в ущерб взаимному милосердию, со своими оппонентами по поводу епископских облачений, и что перспектива их приближающейся смерти за общее дело, и ничто иное, могла привести к сердечному союзу сторон. Он также не скрывает ни одного случая доброты, благодаря которому страдания мучеников были смягчены; и как святой Лука рассказывает нам о сотнике, обходившемся с Павлом учтиво, так и Фокс рассказывает о Сондерсе, что когда его жена пришла к тюремным воротам с маленьким ребенком на руках, чтобы навестить мужа, тюремщик, хотя и не осмелился позволить ей войти в тюрьму, все же взял малютку из ее рук и принес его отцу, к его величайшей радости: и о страже Хупера, что они ходатайствовали перед шерифами Глостера от имени своего подопечного, чтобы его не отправляли в общую тюрьму, подробно заявляя, как тихо, кротко и терпеливо он вел себя в пути, и добавляя, что они предпочли бы сами взять на себя труд следить за ним, чем чтобы с ним так обращались: и о Роуленде Тейлоре, что его жене и сыну Томасу было позволено ужинать с ним в тюрьме Каунтер «по доброте его тюремщиков»; а впоследствии — что из четырех его охранников трое относились к нему дружелюбно. Следовало ожидать, что труд, который, будь он опубликован несколькими годами ранее (если допустить, что это возможно), вероятно, добавил бы своего автора в каталог его собственных мучеников, вызовет немалый переполох среди католиков, так оно и вышло. Но они ослабили силу своей атаки, преждевременно выдав дух, который ими двигал, саркастически вопрошая еще до его публикации, когда появится «Золотая легенда», и объявляя «Календарь святых», который, как они слышали, должен был быть предпослан ей, богохульством против их собственного. Но Фокс продолжал, как он говорит, без страха и без пристрастия; и как только Елизавета, которой он посвятил книгу, сошла со сцены, появилось исследование книги, написанное иезуитом Парсонсом в его «Трех обращениях Англии», которое снабдило более поздних оппонентов большинством оружия для их борьбы. Но Парсонс пишет в таком настроении, которое вредит ему самому. Он прибегает к расплывчатым бранным словам, а не к конкретным обвинениям в ошибках; или там, где он решается на последние, он часто либо намеренно, либо по невежеству неверно истолковывает Фокса, как в случае с безвкусной шуткой, растраченной на Джоан Лэшфорд, «замужнюю деву», как ему угодно ее называть; 20 или он торжествует над ним, разоблачая какой-то изъян в характере мученика с возгласом «эврика», который сам честный автор мартиролога не пытался скрыть и знанием о котором Парсонс целиком обязан ему самому, как, например, когда он потешается над противоречивыми мнениями девяти мучеников, казненных вместе, хотя их отсутствие единообразия — это факт, который он узнает от самого Фокса, который в то же время утверждает, что их разногласия касались только второстепенных вещей; 21 или он выдвигает обвинения против него наугад, не утруждая себя выяснением того, есть ли для них основания или нет, как в случае, когда он обвиняет его в порче или уничтожении записей соборов, которыми ему было разрешено пользоваться, чтобы они не уличили его в небрежности или мошенничестве; и это не на основании расследования факта, а просто «он предполагает это», как будто столь серьезное обвинение должно быть делом одних лишь предположений; 22 или, наконец, он комментирует своего автора в столь дьявольском расположении духа, что этого самого по себе было бы достаточно, чтобы убедить любого спокойного и беспристрастного судью в том, что он говорил не об истине или любви к ней, а о чистой злобе; как, например, когда, принизив обстоятельства истории Роуленда Тейлора, он завершает повторением своей шутки о червях на кладбище Хэдли, как приведено у Фокса, и добавляет: «это отмечает Фокс на полях как прекрасное изречение доктора Тейлора, мученика; и с этим, говорит он, он пошел на костер; где мы должны оставить его навеки, как я боюсь»; 23 и в подобном духе у него хватает духу писать о Латимере и Ридли: «они были сожжены вместе, каждый из них взял порох, чтобы покончить с собой поскорее, как видно у Фокса, что, однако, не читается как практиковавшееся старыми мучениками, и кажется, что эти люди хотели славы мученичества без боли; и теперь они навлекли на себя вечную боль, если судить по их кончине». 24 Человек, который мог писать подобное, едва ли может претендовать на наше доверие; ибо его предвзятость явно подавила в нем всякое чувство, которым может быть гарантировано уважение к истине.

Не кажется неуместным привести здесь это краткое оправдание книги, которая, будучи современной историей, была как в старые времена, так и в недавние объектом несправедливого принижения, но после прочтения которой ни один здравомыслящий протестант не может остаться прежним, не став при этом одновременно печальнее и лучше; — книга, из которой мы теперь безбоязненно будем черпать информацию, предлагая нашим читателям несколько примеров тех ужасных страданий, о которых одновременно унизительно думать, что человек мог их причинить, и вдохновляюще думать, что человек мог их так благородно перенести. — Семейная библиотека, том XXVI.



ПЕСНИ,


BY THOMAS MOORE, ESQ.




From the "Summer Féte," just published.




Быть может, есть смертные, столь мудрые или столь утонченные,

Что в вечера, подобные этому, не видят никакого удовольствия;

Но, поскольку я не привередлив — остроумие, любовь и вино,

Для развлечения на один вечер мне вполне достаточно.

Нет — сколь бы скромными и странными ни казались мои вкусы —

Если дойдет до худшего, я мог бы, слава богу,

Смириться с глазами, что сияют вокруг меня здесь,

И с вином, подобным этому, шесть дней из семи.

Так что выпейте со мной за здоровье — ваши глубокие мудрецы

Могут быть счастливы, если хотят, по своему собственному плану;

Но поскольку мы не мудрецы, что ж — пускайте кубок по кругу —

Мы должны быть счастливы просто как можем.



Однажды, говорят, некий король предложил награду

Тому, кто сможет изобрести новое блаженство для человечества;

Но к чему говорить о новых удовольствиях! — дайте мне только старые,

И я оставлю вашим изобретателям все новые, что они найдут.

Или если я, в поисках новых царств блаженства,

Отправлюсь однажды в плавание на пинасе Фантазии,

Пусть богатым розовым морем, в которое я вступлю, будет это,

А такие глаза, как здесь, будут звездами моего пути!

Тем временем, выпьем — ваши Ангелы на небесах,

Могут иметь удовольствия, неведомые ограниченному веку жизни;

Но, поскольку мы не ангелы, что ж — пусть летит фляга,

Мы должны быть счастливы всеми способами, какими можем.







О, где ты грезишь,

На суше или на море?

В моем окне мерцает

Свет дозора для тебя:

И это нежное сердце пылает,

Чтобы приветствовать тебя дома,

И ночь быстро проходит,

Но ты не пришел:

Ты не идешь — Нет, ты не идешь!



Это время, когда ночные цветы

Должны проснуться от своего отдыха,

Это час из всех часов,

Когда лютня звучит лучше всего.

Но цветы наполовину спят,

Пока не увидят твой взгляд,

И притихшая лютня хранит

Свою музыку для тебя:

Но ты все не идешь — Нет, ты не идешь!







Кто купит? — это лавка Глупости, кто купит?

У нас есть игрушки на любой вкус и возраст;

Помимо нашего обычного запаса дураков,

У нас есть много безделушек и для мудрецов.

Для резонеров — вот кубок жонглера,



Который кажется полным, когда в нем ничего нет;

И кегли, расставленные, как системы,

Чтобы быть сбитыми в следующую минуту.

Кто купит? — это лавка Глупости, кто купит?



Веселые колпаки мы здесь делаем из гербовой бумаги,

Чтобы барды носили их в собачьи дни;

Или барды могут взять только бубенцы,

А остроумцам оставить колпак и перо,

У нас есть волчки для патриотов,

Которые заигрывают с толпой со смиренными ужимками;

Одинакова их короткая и головокружительная участь,

Славное вращение, а затем — падение.

Кто купит? и т. д. и т. д.



Здесь скряги могут предать свои кости

В саваны из аккуратной посмертной бумаги;

В то время как для их наследников у нас есть ртуть,

Которая будет скакать так быстро, как только пожелает сердце.

Для олдерменов у нас есть верные циферблаты,

Которые не показывают никакого часа, кроме часа обеда;

Для придворных пасторов — новые проповеди,

Которые подходят как святому, так и грешнику.

Кто купит? и т. д. и т. д.



У нас нет времени называть наши условия,

Но какие бы причуды ни овладели вами,

Эта старейшая из всех смертных фирм,

«Глупость и Ко», постарается вам угодить.

Или, если вы пожелаете более темный оттенок

Товаров, которые мы можем вам порекомендовать,

Что ж тогда — как мы поступаем с юристами —

Мы отправим вас в лавку «Плутовства» по соседству.

Кто купит? и т. д. и т. д.






ДУХ ПЕРИОДИЧЕСКИХ ИЗДАНИЙ.



ПЕРСИ БИШИ ШЕЛЛИ В ОКСФОРДЕ.

В начале семестра Святого Михаила, то есть в конце октября 1810 года, мне довелось однажды сидеть за обедом рядом с первокурсником: это было его первое появление в зале. Фигура его была хрупкой, а вид — удивительно юным, даже за нашим столом, где все были очень молоды. Он казался задумчивым и рассеянным. Он ел мало и, казалось, ни с кем не был знаком. Не знаю, как вышло, что мы разговорились, ибо такая фамильярность была необычна, и, странно сказать, в обществе, где для этого не могло быть никаких причин, царила большая сдержанность. Мы часто тщетно пытались вспомнить, каким образом началась наша беседа и особенно каким переходом она перешла к теме, достаточно далекой от всех ассоциаций, которые мы могли проследить. Незнакомец выразил восторженное восхищение поэтическими и творческими произведениями немецкой школы. Я не согласился с его критикой. Он отстаивал оригинальность немецких сочинений. Я утверждал их неестественность. «Какую современную литературу, — сказал он, — вы сравните с их литературой?» Я назвал итальянскую. Это вызвало всю его порывистость; и немногие, как я вскоре обнаружил, были более порывисты в спорной беседе. Наш спор был настолько горячим, что, когда слуги пришли убирать со столов, мы не заметили, что остались одни. Я заметил, что пора покинуть зал, и пригласил незнакомца закончить дискуссию в моих комнатах. Он охотно согласился. По дороге он потерял нить своего рассуждения и весь свой энтузиазм по поводу Германии; ибо как только он прибыл в мои комнаты, и пока я зажигал свечи, он сказал спокойно и к моему великому удивлению, что он не квалифицирован поддерживать такую дискуссию, ибо одинаково невежественен в итальянском и немецком языках и читал произведения немцев только в переводах, а итальянскую поэзию — лишь немного, даже из вторых рук. Со своей стороны, я с такой же искренностью признался, что ничего не знаю по-немецки и мало по-итальянски! что я говорил только со слов других и, подобно ему, до сих пор видел лишь в мерцающем свете переводов. Именно на таких скудных данных рассуждают молодые люди; на таких тонких материалах они строят свои мнения. Можно, однако, утверждать, что если бы они не беседовали свободно друг с другом при недостаточной информации — ибо только такую можно приобрести в приятное утро жизни, пока они не обучатся сами, — они были бы вынуждены соблюдать вечное молчание и отказаться от многочисленных преимуществ, которые проистекают из частой и свободной дискуссии. Я спросил оживленного незнакомца, пока мы сидели за вином и десертом, как долго он был в Оксфорде, нравится ли ему там и т. д.? Он ответил на мои вопросы с некоторым нетерпением и, возобновляя тему нашей дискуссии, заметил, что «является ли литература Германии или Италии наиболее оригинальной, или в самом чистом и точном вкусе, не имеет большого значения! ибо изящная словесность — лишь суетное времяпрепровождение; изучение языков, не только современных, но и латыни и греческого, — это просто изучение слов и фраз; имен вещей; неважно, как они называются; безусловно, гораздо лучше исследовать сами вещи». Я спросил, немного сбитый с толку, как это должно быть осуществлено? Он ответил: «через физические науки, и особенно через химию»; и, повысив голос, с лицом, вспыхнувшим, когда он говорил, он рассуждал с такой степенью оживления, которая намного превосходила его рвение в защите немцев, о химии и химическом анализе. Относительно этой науки, тогда столь популярной, у меня были лишь скудные и вульгарные знания, почерпнутые из элементарных книг и обычных экспериментов популярных лекторов. Поэтому я слушал в молчании его красноречивое рассуждение, вставляя лишь несколько кратких вопросов, и то с большими интервалами, о степени его собственных исследований и манипуляций. Поскольку я, по правде говоря, испытывал лишь слабый интерес к предмету его разговора, у меня было время рассмотреть, и, могу добавить, восхититься внешностью моего весьма необычного гостя. Это была сумма многих противоречий. Его фигура была хрупкой и тонкой, и все же его кости и суставы были крупными и сильными. Он был высок, но сутулился так сильно, что казался низкорослым. Его одежда была дорогой и сделанной по самой одобренной моде того дня; но она была помятой, измятой, нечищеной. Его жесты были резкими, а иногда и неистовыми, порой даже неловкими, но чаще — мягкими и грациозными. Его цвет лица был нежным, почти женственным, чистейшего красно-белого оттенка; однако он был загорелым и веснушчатым от пребывания на солнце, проведя осень, как он сказал, на охоте. Его черты, все его лицо и особенно голова были, по сути, необычайно маленькими; однако последняя казалась удивительно большой, ибо его волосы были длинными и густыми, и в приступах рассеянности, и в муках (если я могу использовать это слово) тревожной мысли он часто яростно тер их руками или быстро пропускал пальцы через свои локоны бессознательно, так что они были удивительно дикими и взъерошенными. В те времена, когда было модно подражать кучерам дилижансов как можно ближе в костюме, и когда волосы неизменно стриглись, как у наших солдат, эта эксцентричность была очень поразительной. Его черты не были симметричными (за исключением, пожалуй, рта), но эффект от целого был чрезвычайно мощным. Они дышали оживлением, огнем, энтузиазмом, ярким и сверхъестественным интеллектом, который я никогда не встречал ни в одном другом лице. И моральное выражение было не менее прекрасным, чем интеллектуальное; ибо в нем была мягкость, деликатность, нежность и особенно (хотя это многих удивит) тот воздух глубокого религиозного благоговения, который характеризует лучшие работы, и главным образом фрески (в которые они вкладывали все свои души), великих мастеров Флоренции и Рима. Я узнал это очень своеобразное выражение в этих чудесных произведениях много лет спустя, и с удовлетворением, смешанным с большой печалью, ибо это было после кончины того, в чьем лице я впервые его наблюдал. Я восхищался энтузиазмом моего нового знакомого, его пылом в деле науки и его жаждой знаний. Казалось, я нашел в нем все те интеллектуальные качества, которые тщетно ожидал встретить в университете. Но был один физический изъян, который грозил свести на нет все его достоинства. «Это прекрасный, умный парень!» — сказал я себе, — «но я никогда не смогу вынести его общества; я никогда не смогу вынести его голос; он убьет меня. Какая жалость!» Я очень чувствителен к несовершенствам, и особенно к болезненным звукам — а голос незнакомца был мучительным; он был невыносимо пронзительным, резким и диссонирующим; самой жестокой интенсивности — он был постоянным и без всякого облегчения — он сдирал кожу с ушей. Он продолжал рассуждать о химии, то сидя, то стоя перед огнем, а иногда расхаживая по комнате; и когда одни из бесчисленных часов, которые говорят разными нотами днем и ночью в Оксфорде, пробили без четверти семь, он внезапно сказал, что должен идти на лекцию по минералогии, и восторженно заявил, что ожидает получить от нее много удовольствия и знаний. Мне стыдно признаться, что жестокий голос заставил меня на мгновение заколебаться; но было невозможно упустить столь необходимую вежливость — я пригласил его вернуться к чаю; он охотно согласился, пообещал, что не будет отсутствовать долго, схватил свою фуражку, выбежал из комнаты, и я слышал его шаги, когда он бежал через тихий четырехугольник, а затем вдоль Хай-стрит. Час вскоре пролетел, пока стол был убран и чай был заварен, и я снова услышал шаги быстро бегущего человека. Мой гость внезапно ворвался в комнату, бросил свою фуражку, и, стоя дрожа и растирая руки над огнем, заявил, как сильно он был разочарован лекцией. Немногие присутствовали; она была скучной и вялой, и он решил никогда больше не ходить на другую. «Я ушел, действительно, — добавил он с лукавым взглядом и пронзительным шепотом, подходя близко ко мне, когда говорил, — я ушел, действительно, до того, как лекция была закончена. Я украдкой ушел; ибо она была такой глупой, и мне было так холодно, что мои зубы стучали. Профессор увидел меня и, казалось, был недоволен. Я думал, что смогу выбраться, не будучи замеченным; но я ударился коленом о скамью и произвел шум, и он посмотрел на меня. Я полон решимости, что он никогда больше не увидит меня».

«О чем говорил этот человек?»

«О камнях! о камнях!» — ответил он с опущенным взглядом и меланхоличным тоном, как будто собираясь сказать что-то чрезвычайно глубокое. «О камнях! — камни, камни, камни! — ничего, кроме камней! — и так сухо. Это было удивительно утомительно — а камни сами по себе неинтересные вещи!»


Новый ежемесячный журнал.




ВОЕННАЯ ПЕСНЯ,


FOR THE ARMY TO BE SENT AGAINST THE EMPEROR OF CHINA.




Скорее повязывай чепец, шаль и боа!

Каждая гордая дева-амазонка, вперед со мной!

Скорее поднимайтесь на бой, все вы, девы, кто обожает

Аромат Тванкая, Сушонга или Бохеи!



Скорее гремите чайными чашками и размахивайте каждой ложкой,

Громко бейте в чайный поднос, чайник и урну;

Больше не для возлюбленного или сладкого медового месяца,

Но пусть ваши нежные сердца горят для Тванкая и войны!



Неужели дикарь в юбке — этот ужасный зануда —

Посягнет на наши права и откажет нам в чае?

Нет, нет! клянусь платьем, которое носила моя бабушка,

Мы задушим мерзавца в сундуке Бохеи!



Скорее спускайте на воду, храбрые девы, каждое каноэ-чайницу,

И расправьте свои большие кантонские крепы на ветру;

Чайник поет сигнал к сбору — слушайте! кошки мяукают!

«Молодой Хайсон» — вот пароль, «восторг прекрасных дам»!



Великий Твайнинг сплетет чайный венок для всех нас —

Прекраснейшая из женщин выглядит куда божественнее за чаем;

Если победим, выпьем двадцать чашек; если падем,

Что ж — «nec possum vivere cum te, nec sine te».



Двадцать чашек! вспомните Джонсона, когда добрая миссис Трейл

Налила ему по меньшей мере пятьдесят, и он желал, чтобы они были чашами.

С таким пылом, как у него, кто из вас может потерпеть неудачу?

Приходите, Доктор, и разожгите жажду в наших душах!



Тогда вперед, храбрые девы, отчаливайте от берега,

Ибо на таких тиранов без броги нам наплевать;

Но не забудьте, мои прекрасные чаепивающие хозяйки,

Плотное одеяло из Уитни, чтобы подбросить в нем мерзавца!



О! грабеж Пекина! какие шелка и какие шали!

Китайцы, вопреки самим себе, будут свободны:

Ибо мы будем бомбардировать город горячими фрикадельками,

И взорвем их воинов пороховым чаем!



Тогда повязывай чепец, шаль и боа,

И с боевым кличем «Хайсон-пыль!» вперед со мной;

Скорее размахивайте чайными ложками, вы, девы, кто обожает

Аромат Тванкая, Сушонга или Бохеи!





Ежемесячный журнал.








ПОЛЕЗНЫЕ ДОМАШНИЕ СОВЕТЫ.



ЭКОНОМИЧЕСКИЕ СОВЕТЫ.

Самшит как заменитель хмеля. — М. Дю Пти Туар недавно заявил Филоматическому обществу Парижа, что при изготовлении почти всего пива, варимого в Париже, используется больше самшита, чем хмеля. Самшит содержит мощное потогонное вещество с горьким вкусом, которое недавно было выделено и теперь известно под названием Буксиния. — Bull. Un.

Рецепт приготовления виноградного вина, использовавшийся в 1819 году. — Вода, 4-3/4 галлона, пивная мера; виноград, 5 галлонов, пивная мера, раздавленный и вымоченный в воде семь дней; сахар, 17-1/2 фунтов по 10-3/4 пенса. Сахар обошелся в 15 шиллингов 8-1/2 пенсов; а виноград, возможно, в 5 шиллингов. Бочонок, в котором оно было сделано, вмещал ровно 6-3/4 галлона пивной меры и дал 34 бутылки чистого вина. Бутылка вышеуказанного вина, простоявшая десять лет, оказалась очень хорошей.

Вино из обыкновенной ежевики. — Пять мер спелых плодов, с одной мерой меда и шестью мерами воды, прокипяченные, процеженные и оставленные для брожения, затем снова прокипяченные и помещенные в бочки для брожения, как говорят, дают отличное вино. Во Франции цвет вина часто делают темнее с помощью смеси ежевики с виноградом. — Recueil Industriel.

Рецепт приготовления томатного соуса. — Возьмите спелые помидоры и запекайте их, пока они не станут совсем мягкими; затем вычерпайте их чайной ложкой и протрите мякоть через сито. В мякоть добавьте столько чилийского уксуса, чтобы довести ее до нужной густоты, с солью по вашему вкусу. На каждую кварту добавьте 1/2 унции чеснока и 1 унцию лука-шалота, нарезанных очень тонко. Кипятите четверть часа; затем процедите и выньте чеснок и шалот. После того как соус постоит до полного остывания, разлейте его в каменные бутылки и дайте постоять несколько дней, прежде чем закупоривать. Если при открытии бутылок соус окажется в состоянии брожения, добавьте еще соли и прокипятите его снова. Соус должен быть густоты густых сливок, когда его наливают, и, по моему мнению, он намного превосходит знаменитый бенгальский чатни, на который он весьма похож.

Экономичное топливо. — Хороший огонь в зимний день при ничтожных расходах важен для бедняка. Один пенни, потраченный на деготь или канифольную воду, пропитает кадку угля втрое большим количеством битума (источника тепла и света), чем было в нем изначально, и, конечно, сделает такую кадку в три раза ценнее, чем она была в непропитанном состоянии.

Там, где есть обширные еловые и сосновые леса, которые подвергались вредной практике близкой обрезки, на оставшихся сучках часто можно обнаружить сочащуюся смолу. Садовники и сельские жители могли бы собирать ее, измельчать в мелкий порошок и смешивать с мелким углем, конским навозом и глиной, превращая в топливные шары. — Gardeners' Mag.



СБОРНИК.


Собиратель небрежных мелочей.

ШЕКСПИР.






КОПИЯ ПИСЬМА, ПОЛУЧЕННОГО ЮНОЙ ЛЕДИ ОТ СЕЛЬСКОГО КУЗЕНА.

«ДОРАЯ ЭЛИЗАБЕТ, — Я прибыл несколько месяцев назад в этот разросшийся мегаполис — Современный Вавилон, кажется, они его называют — правильнее, я думаю, было бы «Габбл-он» (Болтоград), ибо голова моя кружится, как волчок, приходя в круговое движение от всех диссонирующих звуков в «Разъяренном музыканте». Пробыв в городе недолго, я не имел удовольствия видеть многие из столичных чудес. Недавно я посетил следующие места: — Британский музей, дорогая моя, — никогда не видел такой коллекции изуродованных предметов: статуи, как округа в приложении B к Биллю о реформе; рукописи на языках, которые едва понимаются, и тому подобные диковинки. Собор Святого Павла — огромное здание — смею сказать, лондонцы очень гордятся им: прекрасная галерея шепота, где можно услышать то, что говорят в самой дальней части: не место для поцелуев — хуже, чем гостиная друга. Гилдхолл: очень античное здание с двумя огромными фигурами — чтобы пугать маленьких детей, полагаю. Там был прекрасный пир: множество знатных людей в своих воскресных одеждах, которые, я полагаю, дома жили очень скромно — возможно, на рубцах, ибо съестное исчезало так быстро. Я почти забыл упомянуть удовольствия ярмарки Варфоломея, места, не имеющего себе равных по грязи и шуму, — где можно было увидеть лошадей, которые бегали на скачках, хотя никогда не были на ипподроме; медведей, превращенных в дам со свиными лицами; театральные балаганы, где снаружи было больше веселья, чем внутри, — людей, одетых как павианы, и женщин, кричащих: «Показываем, всего по пенни за штуку!» Устрицы, имбирное пиво, горячая свинина, горячие бифштексы и имбирные пряники возами. Почти забыл, дорогая моя, извиниться за то, что не навестил тебя после твоего переезда в пригород — мирная обитель! — ничто не сравнится с моей квартирой, по соседству с медником, напротив изготовителя ящиков, с сапожником над головой и доброй женщиной, которая берет детей на «сухое вскармливание» в гостиной. Надеюсь скоро увидеть тебя, так как должен поцеловать тебя за каждого из твоих кузенов, четвероюродных братьев, друзей и знакомых. — Остаюсь, искренне твой,

«СЕЛЬСКИЙ КУЗЕН».

У.Г.К.



КИТАЙСКИЕ ПОСЛОВИЦЫ И АФОРИЗМЫ.

«Очень трудно управлять женщинами и слугами».

[Это максима Конфуция, который приводит такую причину: «Ибо если вы обращаетесь с ними с мягкостью и фамильярностью, они теряют всякое уважение; если со строгостью — у вас будут постоянные беспорядки».]

«Если река глубока, которую вы должны перейти пешком, проходите ее, одетыми по древнему обычаю; если мелка — подберите свои одежды».

[Китайцы верят, что сначала люди ходили нагими или, в крайнем случае, свободно одетыми в шкуру какого-нибудь животного. См. Mart. Hist. стр. 18. Эта пословица применяется для внушения необходимости приспосабливаться к различным обстоятельствам жизни.]

«Знай, когда вовремя остановиться».

«Учись довольствоваться тем, что достаточно».

[«К чему нам богатства? (говорит китайский моралист). Покажите мне человека, который, довольствуясь соломенной хижиной и небольшим загоном из тростника, занимается чтением сочинений наших мудрецов или рассуждениями о добродетели; который не желает иного развлечения, кроме как освежиться прохладным воздухом при лунном свете, и чья единственная забота — сохранить в своем сердце любовь к невинности и к своему ближнему». П. Дю Альд, 2. 103.]

Подобна этой пословице латинская: «Quod satis est cui continget nihil amplius optet».

Французская: «Qui a assez, n'a plus rien à desirer».

И английская: «Достаточно — так же хорошо, как пир».

«Давайте любить других, как мы любим самих себя». — Конфуций.

Г.Л.С.



ДРЕВНИЕ ТОМ И ДЖЕРРИ.

Император Нерон часто бродил по улицам Рима, замаскировавшись ночью, с группой беспорядочных спутников, оскорбляя всех, кто попадался им на пути. В начале правления Нерона Отон, который тогда отличался как молодой человек с грациозной внешностью, но распутным нравом, был одним из фаворитов Нерона и сопровождал его из дворца, чтобы посещать самые низкие таверны и места разврата, которые содержал Рим.

Светоний говорит нам: «Император Отон бродил темными ночами, и где он встречал беспомощного или пьяного человека, он подвергал его дисциплине «Одеяла», что было своего рода наказанием, называемым sagatio; иначе — «Подбрасывание в одеяле»:


«Все, о! — восклицал он — какая улица, какой переулок не знает

Наших чисток, выкачиваний, подбрасываний в одеяле и ударов?»

ПОУП.




По правде говоря, Нерон и Отон были Томом и Джерри (или чем-то похуже) древних дней, и если бы они существовали сейчас, их бы бросили в тюрьму или на беговую дорожку, или же они нашли бы особый хороший залог. 26

П.Т.У.



Ирландский лакей, получивший место в западной части Лондона, войдя в комнату, где была ваза с золотыми рыбками, воскликнул: «Ну, клянусь Богом, это первый раз, когда я вижу живых красных сельдей».



АНАГРАММЫ.


	Fits creep on           	Perfections.

	All my ten i sent       	Sentimentally.

	Timon is least          	Testimonials.

	A mild bear             	Admirable.

	Our big hens            	Neighbours.

	Peters cable            	Respectable.

	Grin o ant              	Ignorant.

	I cant tell soon        	Constellation.

	Saint lucy heals it     	Enthusiastically.

	A minor in soup         	Parsimonious.

	On a trial              	Variegated.

	Tame nests              	Statesman.



У.Г.К.




THE KING AT FOURTEEN.


With the present Number, price Twopence,


A SUPPLEMENT,


With a STEEL-PLATE PORTRAIT of His Present


Majesty,


WILLIAM IV.


AT FOURTEEN YEARS OF AGE.


From a Picture by B. West, P.R.A.



Анекдотические мемуары; и Титульный лист, Предисловие и Указатель; завершающие ТОМ XVIII.





Footnote 1:
(return)
Журнал садоводов, дек. 1831 г.






Footnote 2:
(return)
Его нынешнее Величество, Вильгельм IV.






Footnote 3:
(return)
У этих островов наблюдалось течение, направленное на Ю.-Ю.-З. со скоростью три мили в час. За день до подхода к земле сильное течение, казалось, шло с С.-З.






Footnote 4:
(return)
Некоторые сведения о Шрусбери, стр. 128.






Footnote 5:
(return)
См. Петицию жителей Холм-Калтрама в Камберленде к Кромвелю с просьбой о сохранении там аббатской церкви, 1538 г. Ellis's Original Letters, ii. 89.






Footnote 6:
(return)
Спелман, История и судьба святотатства, стр. 202. Отрывок взят из письма Джона Бейла к Лиланду.






Footnote 7:
(return)
Гомилия о поддержании чистоты церквей.






Footnote 8:
(return)
Страйп, Кранмер, 177.






Footnote 9:
(return)
Проповеди Латимера, i.60, 61. — Id. i. 176.






Footnote 10:
(return)
Id. i. 167.






Footnote 11:
(return)
Проповеди Латимера, i; 176, 220.






Footnote 12:
(return)
Страйп, Кранмер, 175.






Footnote 13:
(return)
Фокс, 1048. Реликвии английской поэзии Перси, ii 291. Зимняя сказка Шекспира, акт iv. сц. 2.






Footnote 14:
(return)
Страйп, Приложение, 88.






Footnote 15:
(return)
Анналы Страйпа, стр. 239, 240, 241. Жизнь Гриндала Страйпа, стр. 11, 17, 22, фолио, где можно найти много информации о том, как была составлена книга Фокса.






Footnote 16:
(return)
Сравните стр. 444 первого издания (очень редкого) с последующими изданиями.






Footnote 17:
(return)
Этот инцидент стал предметом большой критики в ущерб Фоксу. Он, однако, приводит его только как слух, и, хотя фактические детали могли быть переданы ему неверно, существенный факт тем не менее может быть правдой. Фокс также был лично связан с семьей герцога Норфолкского (в чьем доме, как говорят, произошла эта сцена), будучи когда-то наставником в ней. — Анналы Страйпа, стр. 110, 368.






Footnote 18:
(return)
Анналы Страйпа, стр. 242.






Footnote 19:
(return)
Фокс, iii. 459.






Footnote 20:
(return)
Три обращения, ii. 215.






Footnote 21:
(return)
Id. 230.






Footnote 22:
(return)
Id. ii.81, и Анналы Страйпа, стр. 240.






Footnote 23:
(return)
Id. ii. 81, и Анналы Страйпа, стр. 336.






Footnote 24:
(return)
Id. iii. 23.






Footnote 25:
(return)
Мы осознаем, что эта рифма довольно необычна; но мы можем перефразировать максиму сэра Люция: «Когда патриотизм направляет перо, он должен быть скотом, кто стал бы придираться к рифме».






Footnote 26:
(return)
Сэр Ричард Бирни никогда не позволил бы императорским проказам остаться безнаказанными.






Напечатано и опубликовано Дж. ЛИМБИРДОМ, 143, Стрэнд, (возле Сомерсет-хауса,) Лондон; продается ЭРНЕСТОМ ФЛЕЙШЕРОМ, 626, Новый рынок, Лейпциг; Г.Г. БЕННИСОМ, 55, улица Нев, Сент-Огюстен, Париж; и всеми разносчиками газет и книготорговцами.
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